EAETO — 10° Zuvédpio «EAANVIKA MAbooa kai Opoloyion»
ABrva, 12-14 NogpBpiou 2015

Spiros Doikas

http://translatum.gr/cv.htm

Curriculum Vitae

Spiros Doikas read English at Manchester Metropolitan University. His postgraduate studies

include Machine Translation at UMIST and loL’s Diploma in Translation (EN>EL).

He has been working as a translator since 1995, initially as a literary translator and then as a

technical translator specializing in software and IT.

He has a keen interest in translation technologies and has been teaching translation tools and

localization in meta|@pacon School of Translation Studies since 2003.

His research interests and skills include multilingual web site development, online terminology

management systems, wiki and forum software.

In 2001 he created Translatum.gr, a Greek translation portal providing, among other things,

terminological assistance in a customized version of an open source forum platform.

He is a member of the Administrative Board of the Hellenic Society of Terminology.

Bioypa@Iiko Znueiwpa
O Zmupog AdIkag gival  kAToX0G Tou TrTuxiou AyyAikig ®PidoAoyiag Tou Manchester
Metropolitan University kai Tou Diploma in Translation Tou Chartered Institute of Linguists.

‘Exel kdvel petatrtuyiakég otoudéc otn Mnxavikp Metdepaon oto UMIST kai €xel

METEKTTAIOEUTEI O€ BEPATO PHETAPPACTIKWY TEXVOAOYIWV OTO MNaveTTioTrpio Tou BoaTrépou.

Epyddletal wg emrayyeApaTiag HETAQPACTAG aTro TO 1995, apXIKA PE EKOOTIKOUG 0iKOUG Kal OTh
OUVEXEID WG €AEUOEPOG eTTaYYEAUATIOG WETOPPALOVTAG TEXVIKA Keipeva pe €1dikeuon oTnv
TTANPOQPOPIKA KAl OTIG EQAPHUOYES HETAPPACTIKAG UVAMNG.

AIdAoKel epyaleia HETOPPATTIKAG TEXVOAOYIAg aTn OXOAr meta|ppaon.

AoxoAcital eTTiong pe TNV avattuén 1I0TéTOTTWY (UE EUpacn 0To AoyiopIKé avoixToU KWOIKa, TO

OUVANIKS TTEPIEXOUEVO KAl TNV TTOAUYAWOOTIKOTNTA).

To 2001 dnuioupynoe 10 Translatum.gr, TNV eAANVIK TTUAN yia TN Metdepaon. Eivar péhog
Tou A.Z. Tng EAAnvIKAg ETaipeiag OpoAoyiag.



